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THOA THUAN
VE THAM KHAO Y KIEN

GIUA BO NGOAI GIAO VUUC CQVG HOA XA HOI CHU \GHIA VIET NAM
VA BO NGOAI GIAO NUOC CO\G HOA XLO-V\-RI =-A
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BO Ngoai giao nudc Cdng hoa xa hdi chd nghia Viét Nam, va Bd
ngogi giao nudc Cong hoa X18-va-ki-a ,sau ddy goi 1a " hai Bén",

Trén tinh thin quan hé hiu nghi va hgp téc truyén théng gita hai
/™ nudc,

Nham myc dich thic déy quan hé song phuong trong cac linh wyc,

Xudt phat t 1¢i ich chung cfng ¢ hoa binh va an ninh thé gidi,

Trung thanh d8i v&i cac myc tiéu va nguyén tdc clta Hién chuong Lién
hop quoc,

2 A Ae ’ o . . . )
Thita-nhén cén trao d6i va tham khio § kién gilta hai nudc & cic cdp
thic nhau,

Ba thoda thuin nhu sau :
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BO Ngoai giao hai nudc sé duy tri tiép xic va gép g& thudng xuyén
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va dinh ky v0i nhau qua trao d8i cédc cudc tham \1cn° cung nhu trong thoi

gian khoad hop hang nam cda Bai hdi déng Lién hgp qudc vd cac dién dan quc
té khéc.
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Hai Bén sé tién hanh cdc cudc tham khdo ¥ kién thu@ng ky hang ném d
cap Thu truvhg hojc vy trudng, - ld4n lugt & Ha N&i va & Bra- ch1-tla-va de
kiém diém v1ec thUC hién cac thoa thuan va tang cucng trao doi quan diém
rQqa ra1 vé cdc vén @é quoc té va song phuong va hgp tac trén dién. dan
quog té.
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Trong cc cudc gdp g& va tham khdo néi trén hai bén sé trao d8i &
tién vé tdt cd cac van d€ hgp tac song phuong cung nhe cac van
dé qudc té quan trong khac nhu :

- Cic vén @& dugc thao luén tai Lién hgp qudc va céac dién dan qudc
té khac.

- Cic vin d& ngén ngla va gidi quyét céic cudc tranh chdp va xung
@6t qudc té bing bién phap hoa binh.
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Trén tinh thdn cla Thod thuin nay, Hai Bén s¢ hgp tac trong cac
vidn dé cung quan tdm & cdp cdc co quan dai dién ngoai giao (lanh sy) J cac
nudc th? ba, tai Lién hgp qudc va cic dién ddn quéc té khac.
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Hai Bén sé tao diéu kién d€ dang d€ hgp téc nghién clu cac vin @é
] N /o . W ’ v . A ~ N N N ’ o, s n
chinh trj d6i ngoai, trao d8i cac tai liéu lwu tru va chudn bj cac tai liéu
va tu '1iéu vé quan hé song phuong.

BIEU 6

Cac diéu quy dinh, cha Thod thuén ndy sé khéng lam phuong hai dén
nhing cam két ghi trong cdc Hiép uvdc hoac Hiép dijnh khac md hai bén da k¥
kKét, '

BIEU 7

Thod thudn ndy duge k¥ két cho thdi gian khong han dinh va sé cé
hiéu lyc t ngay ky va sé cham d@t hiéu ligc sau 6 thang ké ti khi mdt trong
hai bén théng bao huy bd bing vin ban cho bén kia.

Ky tai Bra-chi-xla-va, ngdy . . théng S ném 1994 bang hai ban tiéng
Viét Nam va tiéng X1é-ven va 1 ban tiéng Anh, tdt cd cic ban déu cd gia trj
nhv nhau. Trong trudng hgp cb sy giai thich khac nhau, sé s® dyng ban tiéng
Anh. ‘
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BO NGOAI GIAO NUOC CHXHCY

VIET NAM BO NGOAI GIAO NUOC CH XLO-VA-KI-A
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Agreement of consultation
between the Ministry of Foreign Affairs of the Socialist

Republic of Vietnam and the Ministry of Foreign Affairs of the
Slovak Republic

The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic
of Vietnam and the Ministry of Foreign Affairs of the Slovak
Republic, hereinafter referred to as "the Parties",

In the spirit of the traditional friendly ties and
cooperation between the two countries,

With the purpose of promoting bilateral relations in various
fields, ‘

E Proceeding from the common interests for strengthening peace
, and the security in the world,

'f\ Expressing their commitment to the aims and principles of
the United Nations Charter,

Aknowledging the usefulness of exchange of opinions and
consultations between the two countries at diferent levels,

Have agreed upon the following :

Article 1

The Ministers of Foreign Affairs of the two countries shall
mantain mutual periodical contacts and meetings on a regular
basis through exchange of visit as well as during the anual
sessions of the United Nations General Assembly and other
international fora.

Article 2
~ The Parties shall hold regular annual consultations at the
level of Deputy Ministers or Heads of Departmens, alternately in
Hanoi and Bratislava to review the implementation of agreements
reached between them and for strengthening the process of wide
ranging exchange of view on international and bilateral issues
and interaction in the international arena.

Article 3

During the aforesaid meetings and consultations exchange of
opinions shall take place, covering all aspects of bilateral
cooperation that may require discussion, as well as other
important issues, such as:

- Issues under discussion at the United Nations and
other international fora,.
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- Issues connected with prevention and the peaceful
settlement of international disputes and conflicts,

Article 4

In the spirit of the present Agreement, the Parties shall
also cooperate on matters of mutual interest at the level of
diplomatic (consular) missions in the third countries, at the
United Nations Organization and other international fora.

Article 5

The Parties shall facilitate cooperation in reserch on
foreign policy issues, exchange of archival documents and
preparation of compendia of documents and materials pertaining
to their bilateral relations. :

Article 6

The provisions of this Agreement shall be without-prejudice
to any other treaties or agreements to which any of the sides has
obligations.

Article 7

The present Agreement is concluded for an unlimited period
of time and shall enter into force on the date of its signing and
shall remain in force unless terminated by either side after
giving six months notice in writing.

Signed at Bratislava on August, 24th day of 1994 in two
identical copies each in Vietnamese, Slovak and English
lanquages, all texts being equally authentic, in case of doubt
in interpretation, the English text shall prevail.

For the Ministry of Foreign For the Ministry of Foreign
Affairs of the Socialis Affairs of the Slovak Republic
Republic of Vietnam




